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BIZANŢ: Peloponez (secolul al-XII-lea); Asia Mică (secolele X-XI)

Persia?

CenTrul inDiei (prima jumătate a primului mileniu - era noastră)

inTroDuCere

Originea indiană a romilor este de ne-
contestat. Analiza limbii romani şi com-
pararea ei cu alte limbi relevă faptul 
că romii au emigrat mai întâi din India 
centrală în regiunile orientale ale Indiei 
de Nord şi au rămas aici, probabil, un 
anumit timp. Pe urmă, au traversat Per-
sia şi Armenia, ca să ajungă în Imperiul 
Bizantin, apoi în Asia Mică şi, în cele 
din urmă, în Grecia. Descoperirile ling-
vistice demonstrează sosirea, în Imperi-
ul Bizantin, a unui grup destul de omo-

gen, pentru că toate grupurile de romi 
înregistrate astăzi au o bază lingvistică 
comună, care înglobează de asemenea 
elemente de vocabular şi de gramatică 
împrumutate din limba greacă.

Totodată, după primele descoper-
iri – mai recente – ale unor specialişti 
în genetica populaţiilor, strămoşii romi-
lor erau indieni şi făceau probabil par-
te dintr-un grup mic, relativ omogen, 
dacă se apreciază după analiza grupelor 
sanguine. Diferenţierile, în sânul aces-
tui grup, nu au apărut, probabil, decât 
în perioada venirii lor şi la începutul 

diseminării lor în Europa. 
Ca şi lingviştii şi geneticienii, 

antropologii culturali presupun că romii 
provin din India. Pentru această conclu-
zie, ei se bazează mai ales pe instituţii 
socioculturale cum ar fi anumite forme 
tradiţionale de jurisdicţie sau unele re-
guli interne ale grupurilor, cum sunt pre-
ceptele de puritate. Aceste două caracte-
ristici - jurisdicţia internă a grupului şi 
preceptele de puritate - se regăsesc de 
asemenea, ca şi unele noţiuni religioa-
se ale unei părţi din grupurile de romi, 
în subcontinentul indian. Dar nici o 
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În virtutea descoperirilor lingviştilor, antropologilor culturali, istoricilor şi, mai recent, ale 
geneticienilor specializaţi în studiul populaţiilor, originea indiană a romilor este un fapt stabilit. Dar un 
număr mare de întrebări face încă obiectul unor ipoteze: „Cum şi când au venit strămoşii lor în Europa 
din India?” „Care au fost motivele lor şi cine erau ei, cu exactitate?” Datorită lipsei unor dovezi directe, 
istoria pre-europeană a romilor se naşte prin reconstituire.

MIGRAŢIA DIN INDIA ÎN EuROPA
Ilustr. 1 

Zone şi date probabile ale reşedinţelor 

norD-VesTul inDiei (sfârşitul celei de-a doua jumătăţi a primului mileniu - e.n.)
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INDIA

Metodele lingvistice permit determinarea 
originii, în timp şi spaţiu, a unei limbi 
indo -ariene. În mod special, schimbările 
care afectează sistemul fonetic al unei 
limbi permit concluzii despre primele sale 
origini. Limba romani nu poate fi totuşi 
clasificată cu uşurinţă. Ea are numeroa-
se caracteristici a ceea ce s-a convenit 
să se numească „limbile indo – ariene 
de Centru“ (precum hindi-urdu, pendjab, 
gujarati sau radjashatni), dar are şi ca-
racteristici comune cu limbile indo-ariene 
din Nord, precum kashmiri. Pe baza aces-
tor consideraţii şi a altor factori s-a tras 
concluzia că strămoşii romilor trăiau, la 
început, în centrul Indiei. Deja, înaintea 
erei noastre, ei ajunseseră în Nord-Vestul 
subcontinentului, unde au rămas mai mult 

timp, înainte de a părăsi regiunea şi de a 
pleca spre Vest. Această teorie, formulată 
în 1927, de Ralph Turner – un orienta-
list britanic – este astăzi larg acceptată 
(Ilustraţii 1,3) 

MERGÂND 
CĂTRE VEST

Data exactă la care romii au părăsit India 
nu se cunoaşte. Datele lingvistice nu ne 
furnizează repere cronologice precise şi 
nu există documente contemporane asupra 
migraţiei romilor, în Orientul Mijlociu. 
Doar autorii care au urmat acestor eve-
nimente se referă la ele, cu diferenţă de 
câteva secole. În lucrarea sa „Shahnameh“ 
(„Cartea Regilor“), scrisă în1011, poetul 
persan Firdusi menţionează o legendă 

conform căreia regele indian Shangul ar 
fi oferit omologului său persan BahramV  
(420-438) 10.000 de ceea ce se convenise 
a se numi „luri“, pentru ca aceştia să-i dis-
treze pe oameni cu muzica lor. Bahram le-a 
dat lurilor seminţe pentru a le semăna şi 
a-şi asigura hrana; ei au mâncat porumbul 
primit şi au cerut să primească mai mult. 
Ca urmare, şahul i-a trimis să cutreiere 
lumea, pe spinările animalelor lor. Legen-
de analoge sunt amintite şi de către alţi 
istorici (Ilustr.2)

Există dovezi reale ale imigraţiei 
diverselor grupuri din India de Nord spre 
Persia, în timpul domniei lui Bahram V.

unii cercetători i-au identificat pe 
„luri“ (numiţi „zott“ sau „jatt“ în sursele 
arabe) ca fiind romi şi, prin urmare, au 
presupus că ei părăsiseră deja India în se-
colul al V-lea. Ei explică, de asemenea, 
absenţa cuvintelor arabe în lexicul rom, 

legătură socioculturală directă între gru-
purile indian şi rom nu a putut totuşi să 
fie stabilită.

Istoricii dispun de surse care nu 
vorbesc despre romi, ci de grupuri care–i 

evocă pe aceştia, sub diferite aspecte, şi 
care au putut să fie confundate cu romii 
în trecut. Asocierea acestor grupuri cu 
romii nu a putut fi confirmată. Totuşi, 
documentele din Persia şi din peninsula 

arabică ne permit să creăm o imagine a 
populaţiilor nomade ale acestor regiuni 
pe care romii le-au traversat – după toate 
probabilităţile – în cadrul migrării lor din 
India în Europa.   

India
Mergând către Vest
Migrarea către Bizanţ sau când lingvistica ţine loc de geografie

Ilustr.2

Manuscris persan din sec. XVI: 
Shangul al Indiei amuzat de Bahram Gur
(extras din Fraser 1992, pag.34)
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oriGinea romilor –  
leGenDe moDerne

O căutare rapidă pe Internet conduce la rezultatele 
următoare: „Sintii, romii şi grupurile înrudite“ sunt 
veniţi, la început, din „zona indiană“ şi au fost „luaţi cu 
forţa“ de arabi, în secolele IX şi X, înainte de a fi aduşi 
„captivi“, în secolul al XI-lea, de către musulmani, în 
satele lor (se vorbeşte „de cca 500.000 de ţigani“) sau 
de a imigra – „în grupuri mai mici“ – în secolele XIV şi 
XV, „via Africa de Nord şi Balcani, către Europa“ unde 
au fost de asemenea „importaţi ca sclavi“, 200 de ani 
mai târziu etc.
Teoriile sau ipotezele despre originea romilor ne dau 
informaţii mai degrabă asupra motivelor care au generat 
faptele pe care pretind că le descriu. Totuşi, putem nota, 
că romii înşişi nu au mituri sau legende despre primele 
origini ale poporului lor. Tradiţia lor este, până azi, mai 
degrabă orală, şi majoritatea romilor consideră proble-
ma originii lor îndepărtate ca fiind minoră şi politică, 
datorită diverselor procese de emancipare iniţiate doar 
de puţin timp.

ROMANI:  
O LIMBĂ INDO-ARIANĂ MODERNĂ

Cuvintele indo-ariene originare în romani au o mare putere 
morfo – sintactică: ele permit crearea, cu ajutorul unui număr 
mare de sufixe specifice, a mai multor cuvinte suplimentare, pe 
baza unui cuvânt sursă:

În afara acestor construcţii, o bună parte din gramatica limbii 
romani este indo-ariană; limba romani de astăzi este, aşadar, 
considerată ca o limbă indo-ariană modernă. 

ROMÂNĂ
mare, larg; puternic, vârstnic
talie, distincţie, mândrie
pretenţie, a mări
a se împopoţona, a se îmbrăca în acest fel
ostentativ
a creşte copii 
a elogia
a creşte
ofiţer (literal:“cel mai mare“)

romani
bar-o 
bar-ipen
bar-ikanipen 
bar-ikanarel pes 
bar-arel 
bar-arel avri 
bar-arel pes 
bar-uvel (barol) 
bar-eder

2 3

ca urmare a acestui fapt; în cursul secolu-
lui al VII-lea, Persia a fost sub dominaţia 
arabilor; or, limba romani include cuvinte 
persane, dar nu şi arabe; se poate, deci 
trage concluzia că romii au părăsit Per-
sia înainte de cucerirea arabă. Legenda 
despre luri ar putea să se refere, deci, la 
romi, care părăsiseră deja Persia în secolul 
al V-lea şi India mai devreme, în cadrul 
peregrinărilor lor către Vest.

Aceste concluzii nu sunt totuşi 
foarte convingătoare. Mai întâi, există mai 
multe versiuni ale legendei despre luri, 
care sunt divergente în puncte esenţiale 
şi au fost consemnate cu mai mult de 500 
de ani după faptele relatate. Fiabilitatea 
acestor surse poate fi evaluată analizând 
„legendele„ referitoare la originea romi-
lor, aşa cum circulă ele astăzi. Ar fi inutil 
să încercăm să deducem din aceste poveşti 
fapte istorice, altele decât sosirea în Eu-
ropa, cu mult timp înainte, a unui popor 
pe atunci necunoscut ( Ilustr.5)

La fel, al doilea argument, adică 
absenţa cuvintelor arabe în romani, nu este 
decisiv. Arabii nu formau decât o castă 
foarte mică, dominantă; limba vorbită 
în ţară, mai ales de către persoane fără o 
educaţie foarte bună şi de către oameni mai 

puţin influenţi, a rămas totdeauna persana, 
chiar şi sub dominaţia arabă. Romii pu-
teau foarte bine să trăiască în Persia, sub 
această stăpânire, fără să adopte, totuşi, 
cuvinte arabe în limba lor.(ilustr.6)

Nu este, însă, nicio îndoială că, în 
perioada secolelor III-V, grupuri mobile, 
practicând diferite meserii, din sectorul 
serviciilor, au plecat din India spre Vest. 
Nu ştim cu siguranţă dacă romii erau sau 
nu printre aceştia. Prin urmare, cei mai 
mulţi oameni de ştiinţă presupun astăzi că 
romii au părăsit India treptat, pe parcursul 
unei perioade îndelungate, cuprinsă între 
secolele III-X (cel mai probabil, între se-
colele VIII-X).

MIGRAREA CĂTRE BIZANŢ 
SAU CÂND LINGVISTICA 

ŢINE LOC DE GEOGRAFIE

Conform lingviştilor, lexicul romani 
se împarte în două corpuri de cuvinte: 
unul vechi - de origine pre-europeană, şi 
altul mai recent, de origine europeană. 
Lexicul pre-european înseamnă cuvinte 
indo-ariene, persane, armene şi greceşti, 

în romani, şi este mai mult sau mai puţin 
comun tuturor vorbitorilor acestei lim-
bi. Lexicul european s-a format doar în 
cadrul migraţiei grupurilor individuale 
către Europa, pentru a deveni ceea ce este 
astăzi şi, deci, el a evoluat în mod dife-
rit, după diversele grupuri în discuţie. În 
schimb, lexicul primitiv ilustrează istoria 
pre-europeană a romilor şi peregrinările 
lor, mai întâi din India spre Asia Mică 
bizantină, via Persia şi Armenia, apoi - 
până în zona greacă a Imperiului Bizan-
tin. Putem, pe bună dreptate, să încercăm 
să reconstituim parcursul romilor pe 
baza împrumuturilor străine ale limbii 
romani.( ilustr.1,9).

Faptul că limba romani conţine 
mai multe cuvinte împrumutate din 
persană decât din armeană nu înseamnă 
neapărat că romii au trăit mai mult timp 
în Persia decât în Armenia. Este posibil 
ca aceste contacte ale lor cu populaţia 
majoritară să fi avut - dacă ar fi fost chiar 
numai din raţiuni economice, de exemplu 
– un caracter mai intens în Persia decât 
în Armenia. De fapt, lingviştii presupun 
astăzi că, mai mult, pe durata sejurului 
lor, mai ales mijloacele lor de contact cu 
diversele grupuri ale populaţiei sunt cele 

Ilustr. 5Ilustr. 4
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Domi, luri, romi: veri dar nu fraţi
Romii în imperiul Bizantin

care au modelat relaţia lor lingvistică. 
S-ar putea chiar ca anumite zone non- in-
do-ariene ale lexicului romani moştenit 
să reflecte diferite influenţe suportate de 
romi într-o singură regiune şi să nu fie re-
prezentative pentru migraţia lor. Recent, 
lingvistul Yaron Matras a menţionat, în 
acest context, sudul Anatoliei: în regi-
unea Antiohia, romii ar fi putut intra în 
contact cu vorbitorii tuturor limbilor asi-
atice care au influenţat limba romani.

DOMI, LURI, ROMI: 
VERI DAR NU FRAŢI

Multe grupuri de populaţii având con-
tracte strânse cu India au trăit – şi trăiesc 
şi astăzi – în Orientul Mijlociu, în ceea ce 

în zilele noastre înseamnă Estul Turciei, 
Irakul, Iranul şi Afganistanul. Ei toţi au 
tendinţa – ca şi o parte a romilor contem-
porani şi cea mai mare parte a romilor din 
vechime – să exercite o profesie sau o 
muncă ambulantă, în sectorul serviciilor, 
mai ales în prelucrarea metalelor şi în do-
meniul divertismentului. Ei sunt excluşi 
de populaţia majoritară şi relaţia lor cu 
aceasta se rezumă, în general, la relaţii 
economice. unele dintre aceste grupuri 
vorbesc (încă) limbi indo-ariene: grupu-
rile numite dom, karači sau kurbati, în 
Orientul Mijlociu (Siria, Palestina, Iorda-
nia şi, odinioară, de asemenea, Irak, Iran, 
Azerbaidjan) vorbesc limba domari; pa-
rya din Tadjikistan utilizează o variantă 
a limbii radjashatni; grupurile inku şi jat 
din Afganistan , respectiv doma din Valea 
Hunza (Nordul Pakistanului), folosesc o 

limbă indo-ariană de Centru.
Alte grupuri de populaţii, din Cau-

caz până în Sudan, cunosc limbi secrete, 
al căror lexic este cu totul sau parţial 
de origine indo-ariană; este, mai ales, 
populaţiilor karači şi luti din Iran, nawar 
din Egipt, bahlawan din Sudan respectiv 
boša sau lom din Armenia (a căror limbă 
este numită lomavren).

De altfel, chiar în India, grupu-
ri de nomazi din diverse regiuni, sunt 
specializaţi în unele servicii şi lucrează, 
de exemplu, ca prelucrători de metale, 
împletitori, demolatori, muzicieni sau 
dansatori. În cadrul sistemului castelor, 
aceşti nomazi se numesc “domi“: un ter-
men legat de autonimul “dom“ în Orien-
tul Mijlociu, “doma “în Pakistan, “lom“ 
în Armenia, şi “rom“ în Europa. Mulţi 
dintre aceşti nomazi duc această viaţă 

„Ipoteza asupra domilor ne permite să atribuim unor tradiţii străvechi 
profilurile socio-etnice comune, pe de o parte, unor grupuri ca romii, lo-
mii, domii, lurii sau kurbatii, şi,  pe de altă parte, domilor din India, în 
loc să considerăm aceste asemănări între ei ca fiind datorate hazardului 
sau unor caracteristici dobândite de grupurile respective separat în locuri 
diferite şi în epoci diferite. Ea permite, de asemenea, să explicăm etnoni-
mele derivate din nume de castă(precum rom, dom, lom), precum şi ter-
menii utilizaţi de diferite grupuri pentru a-i desemna pe străini; era oferă, 
dincolo de asta, avantajul de a explica migraţiile către Vest destul de uşor, 
prin iniţiativele succesive, emanând din grupuri individuale, în căutare de 

posibilităţi de muncă în meserii speciale (…)
Esenţialul care atrage în ipoteza domilor rezidă, totuşi, în mod sigur, din 
faptul că ea permite explicarea similitudinilor în organizarea socială şi 
identitatea etnică, ţinând seama de diversitatea lingvistică: originea castei 
nu trebuie să coincidă cu originea geografică sau lingvistică, în afară de 
faptul că toate grupurile la care ne referim provin din India şi vorbesc lim-
bi indo-ariene. Astfel, strămoşii romilor, domilor, lomilor şi ai altor gru-
puri ar putea constitui, fără probleme, o populaţie dispersată geografic şi 
diversă lingvistic, având în comun o aceeaşi identitate socio-etnică.“            
 Ilustr.7 (extras din Matras, 2002, pag.16) 

Ill. 6

IMPERIuL ROMAN DE RĂSĂRIT (BIZANTIN)  
ŞI IMPERIILE SASANIDE CĂTRE 550.

Imperiul Roman de Răsărit în momentul urcării pe tron a lui Iustinian, în 527:   A   
Recucerirea de către Iustinian:   B  

Imperiul Sasanid:   C  
Vasali ai Imperiului Sasanid:   D  
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Lingvistul Yaron Matras crede că există o legătură între romi  
şi castele nomade comerciale numite domi şi locuind în India: 
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eTaPe ale leXiCului romani 
Pre-euroPean

INDO-ARIANĂ

Jekh, duj, trin unu, doi, trei
Daj, dej  mamă
Bokh, bok  foame
Thud, thut, thund lapte
Vast, vas, va mână

IRANIANĂ

Ambrol, brol pară
Baxt, bax, bast noroc
Phurt  pod
Angusto, angus deget

ARMEANĂ

Dudum  dovleac
Cekat, cikat înainte
Grast, gra,graj cal

GREACĂ

Efta, oxto, enja şapte, opt, nouă
Papin, papni gâscă, raţă
Ora  oră
Zumi, zumin ciorbă

 Cuvinte provenind din lexicul pre-euro-
pean şi comune tuturor variantelor lim-
bii romani 
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din raţiuni economice şi, fie că locuiesc 
în India sau în altă parte, folosesc cu-
vinte similare pentru a desemna oameni 
care nu fac parte din grupul lor: “gad-
jo“ (“non-rom“) în romani, “kazza“ în 
domari, “kaca“ în lomavren, “kajwa“ în 
dom din India, “kanjaro“ în kanjari, “ka-
jja“ în sasi şi “kaja“ în nati. Acest cuvânt 
semnifică, printre altele, adesea, mai ales 
în romani, sensul de “sedentar“ sau “fer-
mier“: un sens acceptat care dovedeşte 
că această populaţie se identifica, de la 
început, ca fiind non-sedentară.

Asemănările frapante ale acestor 
grupuri de populaţii indiene sau indiene 
din vechime, din punct de vedere social 
sau lingvistic, i-au determinat pe unii 
cercetători să considere că a existat o ori-
gine comună. Cu toate acestea, dincolo 
de toate similitudinile lingvistice, unele 

lucrări recente înclină mai degrabă spre 
teza limbilor cu surse diferite şi, în mod 
cert, a unor perioade diferite de migraţie 
pentru romi, domi şi lomi. Oricare ar fi 
argumentul, nu este mai puţin important 
faptul că în Orientul Mijlociu există gru-
puri de populaţii ale căror rădăcini so-
ciale şi etnice revendică probabil o castă 
specifică: domii. O castă nu se defineşte 
nici după criterii lingvistice, nici în 
funcţie de criterii etnice mai stricte; chiar 
dacă această castă a reunit – într-o epocă 
anume – romii şi toate celelalte grupuri 
etnice menţionate mai sus (ceea ce este 
foarte posibil), acest fapt nu presupune, 
în mod obligatoriu, o origine genetică sau 
lingvistico-genetică comună. (ilustr.7)

ROMII 
ÎN IMPERIUL BIZANTIN

Limba greacă este, după hindi, 
sursa celor mai numeroase cuvinte ale 
lexicului limbii romani. Mai mult chiar: 
limba romani a adoptat părţi esenţiale, 
cu totul noi, în gramatica sa, din limba 
greacă, (ilustr.8,9).

Se presupune că romii au petre-
cut o perioadă mai lungă – şi, în orice 
caz, cu puternice efecte formatoare – în 
Imperiul Bizantin. În secolul al X-lea, 
acest imperiu se întindea din Armenia şi 
Caucaz la Est, până în Grecia, spre Vest, 
trecând prin toată Asia Mică. Dar, până 
în secolul al XII-lea, epocă în care putem 
presupune prezenţa romilor în Pelopo-
nez, fără un risc prea mare de a ne înşela, 

uRME ALE ŞEDERII ROMILOR ÎN BIZANŢ,  
releVaTe în limba romani

Şederea romilor în Bizanţ se reflectă în limba lor. Toate variantele limbii romani 
conţin un număr important de cuvinte împrumutate din limba greacă.

EXEMPLE DE CuVINTE DE ORIGINE GREACĂ

În Imperiul Bizantin, romii intrau în contact, totodată, şi cu alte grupuri etnice. 
Cuvinte împrumutate din alte limbi – mai ales din limba armeană – pătrund în 
limba romani, pe teritoriul bizantin. Minoritatea armeană a Bizanţului era foar-
te importantă. Specialiştii explică mai ales că termenul alani verdan ( şaretă) a 
fost importat de limba romani. Alania (Oseţia de astăzi) era un regat destul de 
mic din Nordul Caucazului.Romii probabil că nu ajuns niciodată până acolo, în 
timpul şederii lor în Orientul Mijlociu. Alanii, ca şi membrii altor grupuri etnice, 
fuseseră recrutaţi în armatele bizantine şi cuvântul lor verdan ar fi putut intra 
foarte uşor în limba romani, fie direct, fie prin intermediul unei alte limbi vorbite 
în Bizanţ.

ROMANI:     ROMÂNĂ:

amoni, amoji, lamoni, amuni       nicovală
drom, drumo                           drum
foros, foro                            oraş
karfin, krafin, karfi, krafni                  unghie 
angalin, angali, jangali, gani               strâmt
cipa, cipo, cepa                               piele 
xolin, xoli, xoj, holi                             mânie, pasiune
kurko, kurke                                        duminică
sviri, sivri, svirind, sfiri                       scaun , bancă
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“Am plecat spre mahalale. Aici locuiesc numeroase persoane 
sărace, negre şi dezbrăcate. Locuinţele lor înseamnă case mici, 
cu acoperiş de stuf ; în locuinţele  astea stau cam o sută de familii. 
Oamenii le numesc “ţigani “( sujginer) şi ei sunt cunoscuţi la noi în 
ţară ca păgâni din Egipt (Heiden), călătorind pe la noi. Ei practică 
numeroase meserii, precum pielărie, repararea unor produse textile, 
potcovărie.
Este foarte ciudat să vezi o nicovală pusă direct pe pământ. Un 
potcovar stă în faţa ei, precum ar sta un croitor în atelierul său, în 

ţara noastră. Lângă el, tot pe jos, stă nevasta care toarce; stă în 
faţa lui şi doar un foc îi desparte. Două perechi de foale din piele, 
pe jumătate îngropate în pământ, prin efectul focului, se odihnesc 
alături. Din când în când, cea care toarce ia foalele şi le activează. 
Un val de aer se mişcă atunci, de-a lungul solului, până spre foc, 
ceea ce permite potcovarului să-şi facă meseria.
Aceşti oameni provin din oraşul numit Gyppe, situat la circa 65 de km 
de Methoni. Turcii l-au ocupat acum 60 de ani , dar numeroşi nobili şi 
persoane notabile au refuzat să se supună şi au venit să se refugieze 

Aţiganii
Romii în Peloponez

nu avem documente explicite de origine 
bizantină. Prima dovadă incontestabilă a 
prezenţei romilor în Bizanţ urcă în anii 
1280 şi apare într-o scrisoare menţionând 
colectarea impozitelor de la “egipteni“ 
(Ilustr.10).

AŢIGANII

Au existat şi în Imperiul Bizantin grupuri 
pe care oamenii de ştiinţă le-au confundat 
mult timp cu romii. Mai întâi, este vorba 
despre grupuri numite athiganoi sau athi-
gani, aigupti, mando-polini, katsibeli şi 
lori. Ca şi în cazul grupurilor din Orientul 
Mijlociu, au fost făcute paralele sociale 
între aceste grupuri din Bizanţ şi romi pe 
baza sistemului indian al castelor. Terme-
nii athigani şi aiguptos s-au transformat 

mai târziu – aşa cum se presupune cel 
mai frecvent – în cuvinte utilizate în mod 
comun de celelalte popoare, pentru a-i 
desemna pe romi: după unii cercetători, 
exonimul din limbile slave («cikan» în 
cehă, «cigan» în slovacă etc), ca şi cuvân-
tul german «zigeuner», sau cuvântul ita-
lian «zingaro» – derivă din «athingani»; 
în ceea ce priveşte termenul «aiguptos», 
se presupune că el a servit ca bază pen-
tru cuvântul din limba engleză «gypsy», 
pentru termenul spaniol «gitano» şi cel 
francez – «gitan».

Cuvântul grecesc «athingani» 
semnifică“ oameni care nu vor ca alţii să-i 
atingă, care sunt de neatins“. Regretata 
Milena Hubschmanova – o indologistă 
pragheză, specializată în istoria romilor – 
a sugerat că originea cuvântului «athiga-
ni» ar putea să se găsească în preceptele 
de puritate, curente în India şi respectate 

în unele grupuri de romi; astfel, athiga-
ni, ca şi unele grupuri de romi de astăzi, 
aveau tendinţa de a se distanţa de restul 
populaţiei în multe privinţe, sau cel puţin, 
erau identificaţi ca fiind diferiţi. Aceste 
concluzii nu sunt însă unanim acceptate. 
De exemplu, Yaron Matras consideră cu-
vântul «cigan» etc ca provenind din lim-
ba turcă elevată din «cighan» (sărac) şi 
subliniază, pe bună dreptate, slăbiciunea 
izvoarelor, coroborând ipotezele referi-
toare la “athigani“. Într-adevăr, nu se ştie 
cine erau cu adevărat athiganii. Aceştia 
sunt menţionaţi în textele religioase, 
pentru prima dată către anul 800. Tex-
tele evocă oameni care prezic viitorul, 
organizează ceremonii şi încearcă să-i 
convingă pe alţii cu învăţămintele lor 
“respingătoare“ (adică ne-creştine). O 
sursă de la Muntele Athos, datând din 
1068, îi menţionează pe «adsincani» 

Corespondenţa următoare este importantă din două motive, pentru 
istoria romilor în Bizanţ. Mai întâi, ea constituie prima dovadă clară 
a prezenţei romilor în Imperiul Bizantin, în măsura în care cele două 
texte folosesc numele grec al acestui grup etnic contemporan. În al 
doilea rând,  este vorba despre cea mai veche menţiune a impozitelor 
percepute „egiptenilor şi athinganilor“: o practică devenită curentă, 
în epocă; în aşa fel încât se poate conchide că romii erau integraţi 
în societatea bizantină începând de atunci (adică de la sfârşitul 
secolului al XIII-lea). O scrisoare a patriarhului Constantinopolului 
Grigore II al Ciprului (1283-1289) către Marele Logofăt Theodor 
Muzalon, un ofiţer imperial de rang înalt (scrisoarea 117,  publicată în 
timpul familiei Eustratiade), se referea la medierea într-o solicitare, 
provenind de la un oarecare Monembasan: 

„(…) Un oarecare Monembasan - care se pregăteşte să adune im-
pozitele de la aşa numiţii egipteni şi aţigani, m-a implorat în aceşti 
termeni: „Puneţi un cuvânt bun pentru mine, Excelenţă, într-un fel 

sau altul, şi determinaţi repede inima imperială să considere existenţa 
mea ca fiind distrusă şi să-mi acorde favoarea iertării, în marea sa 
bunătate, şi să mă elibereze de spaime, în aşa fel încât să nu mai fiu 
expus la pericole , de vreme ce am îndurat destule, dincolo de ceea 
ce justiţia poate tolera (…)“

Patriarhul cere Marelui Logofăt să-i acorde o audienţă solicitantului 
şi să-l ajute. Acesta îi răspunde în aceşti termeni (scrisoarea 118, 
publicată în timpul familiei Eustratiade):

„(…) Referitor la cererea adresată prea milostivului Impărat, în 
legătură cu colectorul de impozite care a suferit o nedreptate: Dacă 
o nedreptate se comite faţă de un colector de impozite şi i se fură 
ceea ce deja a strâns, persoana care păstrează cea mai mare aparte a 
sumei colectate nu este întotdeauna autorul unei injustiţii, şi, uneori, 
este mai bine ca o persoană să-i aducă şi acestuia un prejudiciu, în 
aşa fel încât el să nu poată face o nedreptate (…)“
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Pelerinul Arnold von Harf a notat în 1497:

ColeCTarea imPoziTelor

 Ilustr. 10  



DIN INDIA 
ÎN EUROPA

romii | isTorie

1.0

ConsILIuL EuRoPEI

PROIECT EDuCAŢIA COPIILOR ROMI ÎN EuROPA

(versiunea georgiană a numelui) , ca fiind 
“magicieni şi şarlatani“; în secolul al XII-
lea şi la începutul secolului XIV, diverse 
texte de inspiraţie religioasă puneau în 
gardă oamenii faţă de aţiganii care spu-
neau lucruri ciudate. În secolul al XIII-
lea, athiganii sunt asimilaţi pentru prima 
oară “egiptenilor“, într-o corespondenţă 
cu caracter fiscal, în oraşul Monemva-
sia (vechiul Malvasia), în Peloponez; 
acest cuvânt este şi astăzi folosit în Gre-
cia ca exonim, desemnându-i pe romi. 
(ilustr.10)

Exonimele, adică termenii utilizaţi 
de către alte popoare, în afara romilor, 
pentru a-i desemna pe aceştia, nu ar putea 
servi pentru a se formula direct ipoteze 
asupra popoarelor pe care ele le descriu. 
În cazul athiganilor, pare cel puţin plau-
zibil că termenul i-ar desemna pe romi 
şi, poate, şi alte grupuri. Dacă acceptăm 

acest postulat, romii ar fi putut să trăiască 
în Imperiul Bizantin încă din secolele 
al VIII-lea sau la X-lea. Singurul lu cru 
de care suntem siguri, totuşi, este că, 
începând din secolul al XIII-lea, romii 
trăiau pe coasta vestică a ceea ce astăzi 
este Peloponezul grecesc.

 

ROMII ÎN PELOPONEZ

Datorăm multe informaţii unor 
călători italieni şi germani, care au făcut 
poposit în cetatea Methoni (Modon) din 
Peloponez, în pelerinajul lor la Pământul 
Sfânt. Methoni era situat la jumătatea 
drumului dintre Veneţia şi Jaffa şi consti-
tuia un loc de ancoraj apreciat de mari-
nari, datorită siguranţei oferite de portul 
său natural. (ilustr.11)

În 1381, veneţianul Leonardo di 
Niccolo Frescobaldi a scris că a văzut 
mai mulţi “romniţi“, în afara oraşelor 
cetăţii Methoni.O sută de ani mai târziu, 
Bernhard von Breydenbach, decanul ca-
tedralei din Mainz, în timpul călătoriei de 
întoarcere din pelerinajul din Palestina, 
a scris că 300 de colibe erau construite 
în jurul cetăţii şi adăposteau “egipteni 
negri şi urâţi“. El adaugă că “sarazinii“ 
din Germania – un grup care ar fi pretins 
că este originar din Egipt – proveneau, 
de fapt, din “gyppe“ de lângă Methoni 
şi erau spioni şi trădători (termenul “sa-
razini“ desemnează nediferenţiat turcii 
şi arabii din Europa). În 1491, un oare-
care Dietrich von Schachten semnalează 
prezenţa a numeroase colibe mizerabile, 
în afara zidurilor cetăţii Methoni, pe un 
deal; aceste colibe adăposteau zigeuner 
(“ţigani“), conform termenului cu care 

Ilustr.11

Un pictor din Utrecht, Erhard Reuwich, l-a însoţit pe Berhhard von Breydenbach în timpul pelerinajului său în Palestina între 1483- 1484. 
El a realizat desene în mai multe oraşe, printre care Methoni şi le-a editat – sub formă de gravuri pe lemn – pentru prima oară în 1486.
(1486, Modoni, de E.Reuwich „gravor: extras din cartea lui B.von Breydenbach“Peregrinatio in Terram Sanctam“publicata în 1486 şi numerotată de Biblioteca universitară 

evreiască a universităţii ebraice din Ierusalim).

la noi, la Roma, pe lângă Sfântul Părinte, în căutarea unei insule de 
siguranţă şi de consolare. La cererea lor, Papa a trimis scrisori la 
Împăratul Romei şi tuturor prinţilor Imperiului, recomandându-le 
să garanteze libertatea de mişcare şi susţinerea acestor oameni, în 
măsura în care au fost expulzaţi de pe pământurile lor, din cauza 
credinţei lor creştine. Totuşi, niciunul dintre prinţi nu a intervenit. În 
aşa fel încât oamenii au murit în sărăcie, lăsând scrisorile papale, 

prin testament, servitorilor sau urmaşilor, care rătăcesc şi acum în 
ţară, şi se numesc ei înşişi Micii egipteni. Bineînţeles, denumirea 
aceasta nu corespunde niciunui adevăr geografic, părinţii lor fiind 
născuţi în regiunea Gyppe, numită Ţingania, care se întinde la 
jumătatea drumului care leagă Koln-ul, pe Rin, de Egipt. “
Ilustr.12

(extras din Gilsenbach, 1994, pag.114)
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ConCluzii

De la prima apariţie a romilor în Eu-
ropa, a fost pusă problema originii lor, 
în repetate rânduri, şi adesea, ea a pro-
vocat răspunsuri uimitoare.Oamenii de 
ştiinţă moderni nu reuşesc să se pună 
de acord. Dar faptul că, până astăzi, noi 
nu dispunem de nicio sursă clară pri-
vind istoria pre-europeană a romilor, 
ne încurajează să continuăm a formula 
supoziţii şi ipoteze. Cele mai mici de-

talii cunoscute favorizează influenţa 
preferinţelor, motivaţiilor şi obiectivelor 
cercetătorilor, în munca lor. De e xem plu, 
strămoşii indieni ai romilor erau răz-
boinici sau scriitori, brahmani sau paria, 
conform istoricilor contemporani. unii 
spun că “romii“ nu au existat niciodată, 
fiind o pură construcţie a ne-romilor; 
alţii afirmă că romii au părăsit India la 
sfârşitul secolului al XII-lea  sau că au 
fă cut acest lucru în secolul III. Niciuna 
dintre aceste ipoteze nu este “verificată“, 

astfel că valoarea lor este destul de re-
lativă.Totuşi, chiar dacă reconstituirea 
ştiin ţifică a istoriei pre-europene a romi-
lor nu a reieşit decât din câteva rezultate 
care pot fi contraargumentate, ea a gene-
rat discuţii ştiinţifice, bazate pe forţa 
pro  bantă a diverselor ipoteze posibile.
Ling vistica şi antropologia culturală au 
ju cat rolul principal în această evoluţie. 

sunt porecliţi în Germania. După von 
Schachten, mulţi dintre ei erau lucrători 
destoinici în metal. 

Călătorul Arnold von Harf îi 
menţionează, şi el, în notele redactate 
în 1497, pe “sujginerii“ (“ţigani“) din 
Methoni. După el, aceste persoane se 
numesc între ele “micuţii egipteni“; 

totuşi, ei nu provin din Egipt , ci dintr-o 
regiune apropiată de “Gyppe“, numită 
“Ţigania“, la aproximativ 65 de km de 
Methoni. Ei susţin că au fugit, către 
1440, din faţa cuceririi turceşti.Totuşi, 
dovezile referitoare la romii acestei 
epoci nu provin, toate, de la pelerini. 
Se găsesc, şi în poemele folclorului 

bizantin din secolul al XIII-lea, aluzii 
care, foarte probabil, se referă la romi.
una dintre aceste opere îi menţionează 
pe “Egiptenii“ din Peloponez, într-un 
mod atât de natural încât se poate, în 
mod legitim, presupune că aceste per-
soane erau bine cunoscute în Imperiul 
Bizantin (Ilustr.12,13)

Într-o lucrare redactată sub formă de scrisoare fictivă, datată 
21 august 1415 şi adresată lui Holobol, în infern, Mazarius 
descrie condiţiile de viaţă din peninsulă:

“În Peloponez, tu nu-ţi dai seama!, oh, prietene, trăiesc 
tot felul de naţiuni; nu este nici simplu, nici foarte nece-
sar să trasezi frontiere care să le despartă, dar poţi cu 
uşurinţă să le distingi limbile, după ureche. Iată cele mai 
importante grupuri: lakedaimoni, italieni, peloponezieni, 

slavi, iliri, egipteni şi evrei (şi printre ei mulţi cu sânge 
amestecat)“

Pe baza menţionării de către Mazaris a „romilor“, ca una 
dintre principalele naţiuni din Peloponez, în epocă, şi a unor 
oameni vorbind propria lor limbă, în public, putem presupune 
că ei erau numeroşi în peninsulă.

Ilustr.13

http://romani.uni-graz.at/romani
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